
Z U EURIPIDES , ION V . l - 3 

In neueren Ausgaben des "Ion" des Euripides1 werden die ersten Verse, die 
doch anerkanntermaßen mehrere Anstöße bieten, ohne Cruces wie folgt gegeben: 

ArXac, ö xaX«eotat V ü T O I S ovpavöv, 
deüv iraXauöv OLKOV, eKTptßoov, öecov 
Mtäc efivoe Maiav, 77 ß eyeivaro 
'Epnijv KTX. 

Diese Textfassung dürfte jedoch kaum richtig sein. In Vers 1 verstößt vüroiq ovpa­
vöv gegen das Gesetz der Porsonschen Brücke2 ; die Verse 1/2 enthalten mit PCöTOIC 

ovpavöv ... eKTpißoov eine Vorstellung, die durch unpassende Umkehrung des eigent­
lichen Verhältnisses grotesk­komisch wirkt3; ferner weckt Oecbv am Ende von Vers 
2 nicht nur deshalb Zweifel, weil deöbv auch am Versanfang steht4 , sondern vor 
allem auch, weil die auf Versende und Versanfang verteilte Stellung decov j ßiäq 
(V.2/3) alles andere als schön ist s . Ungewöhnlich ist ferner die Konstruktion des 
transitiven efyvoe mit dem Genitiv6, und zumindest befremdlich klingt aus dem 
Munde des Hermes die anonyme und unbestimmte Angabe seiner Großmutter7. 
Daß alle diese Anstöße am Anfang eines ansonsten — wie gewöhnlich — schlicht und 
klar abgefaßten Prologes hinzunehmen sind, ist wenig glaubhaft. 

Der metrische Fehler ist leicht zu beseitigen; die erforderliche Umstellung 

D. Ebener , Euripides Tragödien, Bd.IV, Akademie­Ver lag Berlin 1977 , 3 4 5 f f . (Ion, 
griechisch u n d deutsch) ; W. Biehl, Euripides Ion , Teubner Leipzig 1979 . 

2 P. Maas' Versuch, den Anstoß durch Elision b z w . durch die Schreibung poiroia ' zu 
mildern, erscheint bei einem Dativ Plur. der o­Dekl ina t ion zu künst l ich. 

Als "ampl i f i ca t io" (so Biehl a .O . 63) vermag ich das nicht zu vers tehen. 
4 U. von Wilamowitz ' Behauptung (Euripides Ion, Berlin 1926 , 86), das zwei te , femin ine 

deüv (aus de&ojv) habe anders geklungen als das maskul ine am Versanfang, bleibt unsicher . 
5 In ähnlichen Fällen ist die Stellung im Vers ganz anders : Eur. Troiad. 4 5 7 / <i>? ßlav 

TpiCjv iLpwvv; Hei. 6 / 8 « ; rü>v Kar' ol&ßa napdevtjv piav yaßeij tya.pddr)v\ Bacch. 917 / np€irei<; 
6e KaSßov dvyareßi^v ßop<pr)v jup ; Rhes. 393 / nai rrjc ße\<+>8ov ßT]Te'po<; Movoüv niäq ; ebd. 891 
Movoa ovyyövtüv ßla / ixäpeini. 

6 Die Lexika verzeichnen dafür (außer unserer Stelle) kein einziges Beispiel (vgl. LSJ s.v.); 
gewöhnlich ist der Genitiv dagegen bei den intransit iven Bedeutungen "geboren sein" , "abs tam­
men v o n " . 

7 Vgl. auch F . Scheidweiler, RhM 92, 1944 , 179, der für Vers 2f . fo lgende Fassung vor­
schlug: veuv naXauov OIKOV kurpißujv deöjuj Alßpaq KT\. Da aber für die Zeit des Euripides kein 
gültiger Name der Mutter Maias b e k a n n t ist (vgl. Wilamowitz a .O. ) , liegt es m . E . näher , daß die 
Mutter Maias überhaupt nicht erwähnt war (s. auch u n t e n m . A n m . 17). Auch an anderen genea­
logischen Stellen ist o f t nur der Vater genannt , z .B. Eur . Iph. T. 3­5, Or. 11 u . ö . 
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VOJTOIS xahaeoioLV* h a t schon P. Elmsley vorgeschlagen. Wenn dahingegen durch 
Phi lodem. , De piet . , p . 3 7 G o m p e r z (= Hercul . Pap. 1088I I Col. 1), Z . 2 1 f f . die 
Stel lung von xa-Xxeotat vor vcbroLS ansche inend bestät igt wird ( ­— Ei)pi7a5r?c / 
[ — x ] a A K e [ o ] i a [ ­ / ­ — ] ^ W T O I C 0 [ ­ / — ] ICOVL Trenot/lriKev9), so k ö n n t e dies dar­
auf d e u t e n , daß es sich dabei u m eine schon f rühe Verderbnis h a n d e l t ; da aber bei 
Phi lodem zwischen den beiden Wörtern eine Lücke k l a f f t , liegt der Schluß näher , 
daß der Euripidesvers nich t ganz wör t l i ch u n d mi t Abweichung von der eigentl ichen 
Wortfolge zi t ier t war (s. A n m . 12) . D . L . Page 1 0 plädier te a u f g r u n d des Phi lodem­
Papyrus für fo lgende Umste l lung der Wörter in Vers 1: ö xa^K^0LOtv ovpavdv 
vdoTOiq A r X a c . Dami t wäre zwar der metr i sche A n s t o ß beseit igt , doch ist dagegen 
n ich t nur e i n z u w e n d e n , daß n a c h ^corotc im Papyrus n o c h 0 gelesen u n d wohl 
z u t r e f f e n d zu o[v/pavöv] ergänzt worden ist , sondern auch , daß der Eigenname 
( A r X a c ) am A n f a n g des Verses schon deshalb an seiner r icht igen Stelle s tehen dürf­
te , weil m a n o f f e n b a r einen Tragöd ien ­Anfang mit Art ikel gemieden h a t . Z u d e m 
h a t der A n f a n g A r X a c ö ... bei Euripides mehre re Para l l e l en ;z .B . Iph . T . l YleXo^ 
ö Ta^rdXetoc, Archelaos 1 (= 2 2 8 N.2) Aavaöq ö nevTr}K0VTa dvyarepcov narqp, 
Hypsipyle 1 (= 7 5 2 N . 2 ) Atövvooq, de KTX., Suppl . 1 ArjßrjTep eoTiovx 'EXevoivoq 
Xdovöq. 

Die Heilung von eurpißGov u n d decöv / / i täc ist schwieriger. Möglicherweise 
war hier der Tex t eins tmals teilweise unleser l ich u n d ist dann (wenn auch z . T . mit 
Rückgr i f f auf eur ipideische Wendungen , s. A n m . 5) falsch rekons t ru ie r t w o r d e n , 
wobe i die erste F e h l d e u t u n g dann die anderen fa lschen Ergänzungen nach sich 
z o g 1 1 . Ich v e r m u t e , daß der T e x t hier ursprüngl ich ... evrpißobs ex^v/ Uav ... laute­
te ; eine Verderbn is einzelner Buchs taben mag zur Folge gehab t h a b e n , daß als syn­
tak t i sch er forder l iches Part iz ip fälschlich eurpißcov hergestel l t u n d am Versende 
0 6 C J N s ta t t £XCi?N12 geschrieben w u r d e . Für die Tätigkei t des Atlas als Trägers 
des Himmelsgewölbes scheint exeiv (so schon a 53) das gewöhnl iche V e r b u m ge­
wesen zu sein. Es f i nde t sich bei Eurip ides auch an anderer Stelle, Hippol . 7 4 7 f . 
oepvöv reppova .../ovpavov, TOP ArXac. e x e t . Vgl. n o c h Hes. Theog. 5 1 7 / 5 1 9 
A r X a c 5' ovpavdv evpvv e x e t .../ ... / ... Ke(pa\rj r e Kai aKapävqoL xepeooiv so­
wie 7 4 6 f f . e x e t ovpavdv evpvv j . . . K.T.Kä.X- I äorepcpecoq; fe rner eine der hexa­
met r i schen Inschr i f t en der Kypselos lade , Paus. V 18,4 ( T h . Preger, Inscr. Gr. met r . , 

8 D e m Subs tan t iv nachgeste l l tes Adjek t iv ist zwar sel tener , aber keineswegs ungewöhn­
l ich; vgl. aus d e m Ion­Pro log n o c h Y . 2 5 cxpeow kv ypvor]\6.TOLq, 29 Xaov ei? atiroxdova, 31 
ßpe<po<; veoyvov, 4 3 nai8i v-q^ii^. 

9 Es fo lg t ein sonst u n b e k a n n t e s Simonides ­Zi ta t , wonach Atlas den Himmel auf seinen 
Schu l t e rn t rug , u n d Hes. Theog . 5 1 7 / 5 1 9 (s. u n t e n im T e x t ) . 

1 0 PCPS 7 , 1 9 6 1 , 6 9 . 
1 1 Ähnl ich ur te i l te Scheidweiler a . O . 180 . 
1 2 F o r m e n von exeiv s tehen häuf ig am T r i m e t e r e n d e , s. A n m . 14. ­ I m Phi lodem­Papy­

rus mag in der Lücke zwischen x\a^e[o]ia[- u n d vuiroiq also Ixot-ra ges tanden h a b e n : 
EL>PI7U'6T}C / [CLVTÖV x]a\Ke[o] ia[ iv / exovra] VOJTOLC; o[v/pavov] ' l o jm ire-noLI[r\nev. (Das Partizip 
exovra ergänz te , allerdings vor xa\«eot? , auch R. Phi l ippson, Hermes 55 , 1920 , 245) . 
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186 A 4 ) ÄTXGK ovpavöv OöTOS e x e t «rA. ,und A P X V I 3 0 3 , 4 f . ArXac, /ovpavöv 
evpvorepvov ex<^v eiriKeißevov einöle. Das Adverb äoTeptpeoos Hes. Theog . 
7 4 8 (vgl. 5 4 1 9 äoT€p.(p€OJ(; £xep.ev) stützt zugleich den G e d a n k e n , daß auch an 
unserer Euripidesstelle exoov mit einem Adverb ve rbunden war ; denn w e n n ex<^v 
z u t r i f f t , scheidet ein zweites , unmi t t e lba r davors tehendes Part izip im Nomina t iv ge­
wiß aus. evTpißüs13 ergibt einen guten Sinn: "au f e r f ah rene , e r p r o b t e , rou t in ie r te 
Weise". Ende te aber Vers 2 mi t evrpißüs e x w f 1 4 , so h a t am A n f a n g von Vers 3 — 
s ta t t jutäc — ein zu Maiav gehörendes E p i t h e t o n alle Wahrscheinl ichkei t für sich. 
8Cav (a t t i sch = episch­lyrisch Stat­)15 fügt sich metr i sch wie inhal t l ich gut ein, u n d 
dieses o f t G ö t t i n n e n , Heroiden usw. beigegebene Adjekt iv h a t Euripides auch sonst 
m e h r f a c h 1 6 . Eine Parallele bie te t Verg. Aen .Vl I I 1 3 8 f f : Mercurius q u e m 
Candida Maia / Cyllenae gelido c o n c e p t u m vertice f u d i t ; / at Maiam, audit is si 
qu icquam credimus , Atlas / ... genera t , caeli qui sidera t o l l i t 1 7 . 

Aus d e m Dargelegten ergibt sich für den A n f a n g des " I o n " insgesamt fo lgende , 
hiermi t zur Diskussion gestellte Fassung: 

ArXac. ö vobroiq xaXKeoiau; ovpavöv, 
deöov naXaiov oucov, evrpißcbs exoov 
8iav etpvoe Maiav, r) ß' ejeivaro 
kEppf)v KTX. 

Halle (Saale) J O A C H I M E B E R T 

D a s A d j e k t i v h a t a u c h S o p h o k l e s , A n t . 1 7 7 / äpxiK re Kai vo/dOLaip &vrpißr\<;. 
1 4 V g l . ( j ewe i l s a m T r i m e t e r e n d e ) E u r . Hei . 8 9 3 äoQahüq €\QI, 1 4 7 9 KOLXüX e x e t / ; 

I o n 2 4 7 änavSevTU)? e x e i / , 6 4 7 r)6etuc exeip/, u n d s o ö f t e r . 
1 5 V g l . 6I'TJ H e s . T h e o g . 2 6 0 u n d 6t'a [ E u r . ] R h e s . 2 2 6 . 
1 6 Z . B . ( a m T r i m e t e r a n f a n g ) Eur . H e r a c l i d . 8 5 0 u n d C y c l . 2 9 4 / 8(aq ' A ö d i w ; , Herac l . 

1031 Siaq ... napde'vov naXKr}vi8o<;. 
A u c h d o r t ist ü b r i g e n s nur A t l a s als E r z e u g e r g e n a n n t (s . z u A n m . 7 ) ; dsgl . V . 1 3 6 f . 

E l e c t r a m m a x i m u s A t l a s / e d i d i t , a e t h e r i o s u m e r o q u i s u s t i n e t Orbis. 


